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Aspect. The article deals with ideological aspects of translation as a means of forming the world literature canon in the
USSR. As literature was used as a means of ideological influence, both artistic and ideological characteristics of
literary works served as the criteria while choosing books for translation. Most often were published books by the
authors who criticized the so-called «bourgeois» society or declared their socialist/communist views and sympathies
for the USSR, as well as works by classical and ideologically neutral authors. Translated texts were subject to both
political and puritanical censoring that employed excisions of text fragments, lexical replacements, periphrases,
stylistic neutralization, omission or replacement of images, text (de)ideologization aimed at agreeing with the soviet
ideological and aesthetical conception. The ideological adaptation of translation also aimed at approximation of world
literature to the soviet discourse (due to idelogemes manipulation and addings for creating manifest intertextuality
between soviet and translated texts). As russianization was used as a means of cultural colonization, the soviet world
literature canon was formed primarily on the basis of Russian translations; censorial system provided unity of common
ideological and aesthetical characteristics, plot constituents and stylistic features of a literary work in translations into
the languages of other peoples in the USSR.
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Mounopaixkni ciaenrizmu geil, cool y HiMennbKOMOBHHUX NepeKJIaax TBOPiB
YKPaiHCbKHUX NMCbMEHHUKIB-TIOCTMO/IEPHICTIB

VY crarTi Ha MPUKIIAl HIMEIIbKOMOBHUX IMEPEKIIAJIiB TBOPIB YKPATHCHKUX IMMCHMEHHHKIB-TIOCTMOICPHICTIB JOCIIIKEHO
CJICHTI3MH Ha TIO3HAYCHHS 3aBUINEHOI OIHKH. /[0 OCHOBHHX 3aBJaHb PO3BIAKH HAICKHUTH JC]iHIIIS TSPMIHIB M010-
OdCHULL ClleHe, 3a2aNbHOMONIO0IICHULL CleHe, JHcapeoH, BUOKPEMIICHHS CIICHTI3MIB 3 YKpaiHChKOI ITOCTMOIEpHO] JliTepa-
TYpH 31 3HAUCHHIMH «IyXKe TOOpHii», «IyXke T00pe», «IyIOBUi», «IyI0BOY», sIKi BITTBOPEHI B HiMEIIBKOMOBHUX TBO-
pax 3a gonomororo cieHrizmis geil, cool, mpesenTaris X po3upeHnx TIyMmadHux Gopmyt i mepekiany. JocmimKeHHs
3acBiquye, 10 MPH MEPEKIIaai CIACHTI3MIB 3 YKPATHChKOI MOBH Ha HIMEI[bKY 3/1€01IBIIOT0 BiOYBAa€ThCS KOHBEPTALLiS
YKpaTHCHKOT CJIEHTOBOT OJIMHUII Ha HIMELBKY 31 30epexKeHHsIM ii 3HaueHHs. AHTOHIMIUHUI MepeKaj He HaJISKUTh 10
HaWOIUIBII MOLUIMPEHUX CIOCOOIB BiJITBOPEHHS JICKCHKHU ITiJBHIICHOI €MOLIHHOCTI, MPOTE HOro TakoX MOYacTH BUKO-
PHCTOBYFOTB JUIsl BIATBOPEHHSI MOJIOADKHOTO ClICHTY. TparuisitoThesl BUIAKHM, KOJM HEMTpaibHa JIEKCHYHA OJMHHIS BiJTB-
OPIOETHCS 3@ TOTIOMOTOIO CJICHTOBHX JIEKCHYHUX OANHHIIB.

Kuro4oBi cjioBa: MOJIOTIXKHUI CIIEHT, JISKCUYHA OJTMHUI, €MOIIHHICTh, €KCTIPECUBHUH, TIEPEKIIa/, BiATBOPEHHS.

IMocTaHoBKka HaykoBoi pod/eMu Ta ii 3HaYeHHs1. MOJOADKHMIA CIIeHT — 11e BepOaibHe MapKyBaHHS
MOJIOJII)KHOI CITUTBHOTH, IO € eKCIIOprcoM ii HaJIe)KHOCTI JI0 TIEBHOT BIKOBOT TPYITH YH TPYITH 3alliKaBIEHUX
1 KpUTEPIEM CUCTEMaTH3aIlil i/l 9ac XapaKTEPUCTHKH «CBil — «Iy)KHUH», & TAKOK HEBIJI' EMHUM €IEMEHTOM
MOJIOJKHOI CLIEHH, CHMBOJIOM PO3KYTOCTI, BIJIBHOCTI i BiIMEKOBaHOCTI BiJ 1HILIHX.

UYuM emouiiiHima mroguHa Ta ii MOBJIEHHS, TUM YiTKillle MPOCTEKYETbCS KOJIMBAaHHS aMIUTITYAM ii
BHCJIOBITIOBAaHHSI Ta IHTEHCHBHICTh XapaKTEPUCTUK Pi3HOMOIIOCHUX 03HaK. HasBHICTh MOBHHX iHTEHCH(DiKa-
TOPIB («IyXKe», «CTpAIIEHHO») CHpUsE IIe OiNbIIOMY BiJJIaJICHHIO SKICHO NPOTHIIC)KHUX XapaKTEPUCTHK,
0 BijoOpakaeThcsl HA 3a0apBlieHHI MOBH Ta 11 eMoriliHOCTi. Came Taka eMOLIHHICTH 13 11 3aHMKEHOI0 200
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3aBUINICHOIO OITIHKOIO PEaJThbHOCTI CIIOCTEPIra€ThCs B MOJOMIKHIN MOBI, HACHUCHIN CICHTaMH Ta MOBHHUMH
iHTeHCH]iKaTOpaMH.

AHaJji3 gociaimxenb wiei mpodaemu. locmimkyBamn momonikaui cinenr O. 'opb6aug, JI. CraBumbka,
158 HzenmzemiBepkuii, 1. [Ipuxonpko, JI. Ilinkyitmyxa, H. Illosryn, K. Koreneseup, O. [lanmnesceka, O. [a-
30Ba, C. Maproc, O. [To3ausxos, M. I'pauos, €. [Tomupanos, JI. Ckeopros, K.-E. 3ommepdensar, 1. Baptvans,
T. Tomsrep, I'. Henscon, C. Mromep, B. [orrmansk, B. ®errep, 1. [lnanrens, E. ®ensaoym, I. [lpaiibep Ta in.
OCKinbKM MOBa — PyXJIBa CyOCTaHIIi€es1, mpobiIemMa MOJIOADKHOTO CIEHTY i 0ci akTyalibHa Ta IiKaBa JUId
0araThbOX HayKOBIIIB.

Mera cTarTi — IOCTIAWTH HA MPUKIAAi HIMEIIbKOMOBHUX IMEPEKJaliB TBOPIB yKpaiHCHKHX MHCHMEH-
HHKIB-TIOCTMOJICPHICTIB CJICHTI3MHM Ha IIO3HAYEHHS 3aBUINCHOI OMHKA. J[0 OCHOBHHMX 3aBAaHb POOOTH
HaJSKUTh NeIHIMIS TEPMIHIB MOIOOICHUL ClleH2, 3a2aAlbHOMONO0INCHUL ClleHe, JICap2oH, BUOKPEMIICHHS
CJICHTI3MIB 3 YKpaiHChKOI MOCTMOAEPHOI JiTepaTypH 3i 3HAUECHHSIMHU «IyKe T0OpUi», «ayxke To0pe», «dy-
JOBUI», «4yJI0BO», sIKi BIATBOpEHI B HIMEIKOMOBHHMX TBOpax 3a JOMOMOroio cienrismi geil, cool,
Mpe3eHTais iX PO3MUPEHUX TIAYMAaYHUX (GOPMYI 1 IepeKIay.

Buxsiag ocHoBHOro marepiaiy ii oOIPpyHTYBaHHSI OTPHMAHHUX pPe3yJbTATIB J0CHiIKeHHs. Moio-
JODKHUKM CIIEHT — I eMOLIHO 3a0apBJIeHUI Ta €KCIPECHBHO MPOMOBHUCTHI HEBiJl'€MHHI €IE€MEHT MOBH,
SKU mepeOyBae B PO3MOPSAIHKEHHI MOIIOJI, CIpUs€ HEBUMYIICHOMY CITIIKYBAaHHIO MK c00i piBHUMH I
Bi/I0YBa€THCS B HOTY 13 4aCOM.

BiguyTTss MOJIOIUMH JIIOJBMH HE3JIC)KHOCTI BiJI CBITY JIOPOCIMX MPHU3BOAUTH JO iX BepOabHOI Ta
HeBepOaIbHOI PO3KYTOCTI, OaKaHHS OIIHIOBATHA HABKOJMIITHIM CBIT 3a BJIIACHOO IIKAJOK W HE 3Ba)KaTH Ha
BCTaHOBIIEHI Me&Xi Ta paMKu. BinnmoBimHO 1O IIOTO, Y MOJOIKHIA MOBI MOOYTYIOTH CIIOBA, SIKi XapakTe-
pPU3YIOTH Ti YM Ti O3HAKH MPEIMETIB 3a 3aBUIICHOI0 YM 3aHIKECHOI0 MIKAJOK, YIOPSAKOBYIOUH IX Y
CTBOpPEHI 1X PO3KYTHUM 1 «I103apaMKOBHM» CBITOM BIIACHI aMIUTITYJAHM KOJIMBaHHS O3HAaK MpPEAMETIB Ta ix
OIIiHHI Mapaboiu.

Modoai>kHuii cieHT MiHIMBUH. BiH Moke HajexaTn 0JHOMY NOKONIHHIO, MO>KE HaJJOBFO BKOPEHUTHUCS
y MOBY, 3MiHIOIOUH CBiii CTaTycC, epeiT B PO3MOBHY MOBY a00 IIBUJKO 3HUKHYTH. be3zamnepedno Te, 1m0
MOJIODKHUI CIIEHT HE OJHAKOBO 3PO3yMLUTHH AJIS BCIX MOJIOAWX Jroned. [meTscst mpo oxpemi MOJOAIKHI
YTPYIIOBaHHS, SIKi BOJIOIIFOTH CBOIM JKaprOHOM 1 MarOTh IE€BHI BUMOTH B CTAaBIIEHHI OJHHX JI0 1HIIKX Ta JO
ixHpoi MOBH. Kk 3a3Hauae A. POMaHOB, «...B Cy4aCHHUX MOJIOJDKHHX yTPYIMOBAaHHAX TaKOX JIIOTh HEBHI
HOPMH IIOBEIiHKH. YTPYIIOBaHHS MaHKIB 1 METAJICTIB BUMAaralTh BiJ CBOIX 4YiICHIB BH3HA4eHOI (hopMu
OJIAITY, 3a4ICKH IEBHOTO CTHJIIO Ta HE PO3IILAAIOTH Y SIKOCTI «CBOIX» THX MOJIOAMX JIFOJEH Ta AiBYaT, sIKi He
MINOPSIIKOBYIOTECS. HOpMaM B OJ131 Ta moBemiHii» [7, C.31]. Ile o3Hadae, 1m0 € meBHUH BiaOip y
CHCTEMaTU3yBaHHI «CBill» — «ayxkuit». Sk 3ayBaxye M. ['padoB, «...mo0 31aBaTHCS OPHUTiHATBHIIINMH,
wieHd (...) HeopMaTbHUX MOJOMIXHHUX yTrPyNOBaHb YACTIIIe HDX iHIIN MOJOADKHI 00’€IHAHHS, BHKO-
PHUCTOBYIOTh KapTrOHI3MH aHTIIHCHKOTO MOXOpKeHHs» [3, ¢. 10]. Taky TEeHAEHIII0 MPOCTEXKYEMO TaKOX B
YKpaiHCBKil, HIMENBKil, pOCIHCHKil, MONBCHKIN 1 0araThboX 1HIIMX MOBaX. «SKk mpaBWiIo, TOPYIICHHS TPy-
MOBOT HOPMHM, 30KpEMa HOPMH JIIHI'BICTUYHOI MOBEIIHKH, YICHOM IPyNH NPU3BOIUTH 10 3HIKEHHS HOTOo
crarycy abo 10 BUKJIIOYEHHS 3 Ipynu. OTke, Teopis IpyNoBOTo CHUIKYBaHHSA PO3KPHUBAE MEXaHI3M IpyIo-
BOTO THUCKY Ha WICHIB MOJIOJIKHOI TPYIH Ta TOSCHIOE TPUYMHHA NIMPOKOTO PO3MOBCIOJDKEHHS TUX YH THUX
CJICHIOBHX CJTiB Ta BUCJIOBIIIOBaHbY [7, C. 32].

Bognowac € migbip MOJTOIKHAX JTEKCUYHUX OJMHHMIID, BIJIOMUX YISl OUTBIIOCTI MOJIO/I, IO BXOASTH Y
paMKH 3arajJbHOMOJIOIKHOTO CJIEHTY a0o0 3arajibHO MOJIOJIDKHOTO >KaproHy. «3arallbHOMOJIOJIKHUM
KaproH — Ta YaCTHHA MOJIOJIIKHOTO KAPTOHY, SIKa HOMIHYE MaKCHUMaJIbHO aKTyalbHI JIUIsl MOJIOJHMX JFO/ICH
peadii, HOro po3yMmiroTh 1 BXKHBaIOTh YCi COLIJIbHO-BIKOBI I'pyNnu MOJIOJI. 3araJbHOMOJIOAKHUNA >KaproH
XapaKTepU3ye MOBY TEBHOTO TTOKOJIIHHS Ta € 33 CBOEIO TPUPOJIO0 TUHaMIdHOO» [2, C. 35]. Ha mymxy M. I'pa-
YOBa, «3arajJbHOMOJIO/IIKHAM YKaprOHOM KOPHCTYIOThCS BCI MOJIOJIKHI 00’€IHAaHHS Ta yrpylnyBaHHs. Bix
CKJIQJIAETHCS 31 CIIIB, SIKI HE MOB’sI3aHi 3 MPOLIECOM HaBYAHHS, Ipalli, ciryk0u B apmii Tomo» [3, €. 10].

AHani3 HayKOBHX CTaTel OCTaHBOIO Yacy JEMOHCTPYE AMCKYCIIO IIOJ0 BHUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB ClleHe Ta
arcapeon. JI. CtaBuIbKa pO3MIISAJAE PI3HUIIO MK HAMH Ha PIBHI «HAIIB3aKPUTOCTI» Ta «BIIKPUTOCTI»
JIEKCUKO-(pa3eosoriynux migcucteM. Ha TyMKy HayKOBISI, «CJIEHT — II€ Pi3HOBHJ PO3MOBHOI MOBH, sIKa
OLIHIOETHCS CYCILIBCTBOM SIK MiZIKpeciieHo HeodimiitHa («mo0yToBay, «pamitbapHay», «aoBipimusay) [10, c. 40], a
KaproH — IIe HaIIBBIAKPUTA JIEKCHKO-(Ppa3eoioriyHa MiJIcucTeMa, sika 3aCTOCOBYETHCS TIEI0 YU TIEHO CO-
iAJIGHOIO TPYTOIO 3aJUIs BiIOCOOJICHHS Bij pemtH MOBHOI crisibHOTH [10, C. 31]. TloniOHe TpakTyBaHHS
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YKaproHy SIK HaMiBBIAKPHUTOI a00 HE3aMKHYTOI crcTeMH 3HaxoaumMo i B M. I'pauoBa: «KoxkeH i3 BH/IB MOJIO-
JKHUX KapTOHIB HE € 3aMKHYTOIO0 CUCTEMOIO: CIIOCTEPIraeThesl B3a€EMONIPOHUKHEHHS TXHIX eneMeHTiBy [3].
Jleski BUEHI OTOTOXKHIOIOTH TEPMIHH cieHe 1 dicapeon. Hemae omHOCTaltHOCTI B TepMiHAX 1 B 3aXigHHX
3apyOixHUX AocmimkeHHsx. Tak, A. JlypMaHeHKO 3a3Hadae, «...1M0 y (ppaHIy3pKOMY MOBO3HABCTBI PO3pi3-
HSIIOTh «@pPro» Ta «OKaproH», ajle HeMae MPOTUCTABICHHS «apro» — «CJEHD» Ta «OKaprOH» — «CIICHT, OCKITBKU Y
($paHIy3bKiii JTIHTBICTUII KaTeropis «cjeHr» BiACyTHA. Y TiIymMadyHoMmy cloBHHKY Le Robert Tepmina
«cnerry y3arani Hemae» [1, €. 339]. CTOCOBHO TEepMiHIB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTH IIiJl YaC XapaKTEPUCTHUKH
MOJIOIKHOT MOBH, TO B JI. CTaBUIIbKOT 3HAXOJUMO OOUIBA TEPMIHU MOLOOINCHUL HCAP2OH T MOLOOINCHUL
cnerne. M. I'pauos, A. POMaHOB HaJlatOTh TIEpeBary TePMiHy Mo100iicHUll dcapeot. Sk 3a3Havarors H. Cmorsip Ta
A. Maiictep, «pi3HHUIIA MIX CIICHTOM 1 JKaproHOM TIOJISITa€E B TOMY, III0 OCTaHHIA BUKOPHCTOBYIOTh HacaMItepest
JUTSl TAEMHOCTI MOBJIEHHSI, IPIXOBYBAHHS 3MICTY BiJl «HEMOCBSUYeHNX». CIIEHT — BTOPUHHE YTBOPEHHS TOPIBHSIHO
i3 KaproHamu ¥ apro, 1m0 aJanTyIOTh J0 CBOIX MoTpe® 3amo3ndeHi oguHmii. [loTpiOHO 3ayBakuTH, 110
TEPMIH C/ieHe 3a YaCTOTO0 BXXKUBAHHSI 3HAYHO TIEPEBHIILYE oKaprony [8, €. 594]. V cBoiit qucepramiiiHiii po3Biii
O. ITo3gHsAKOB, TPYHTOBHO MOCIIKYIOUH Me(iHIIII0 TePMiHA «CIIEHT», KOHCTATY€E, M0 OUBIIICT 3 OIpa-
npoBaHUX HUM «aedininiit (11 i3 20) yka3ye Ha CTUIIICTHYHY 3aHMXKEHICTh CICHTY Ta HOTO XapaKTEePHICTh
JUTSL TIPEJICTaBHUKIB colianbHuX 1 npodeciiinux rpym (mo 10 i3 9)» [6, €. 7]. Ha Haury aymKy, MOJIOIKHUIA
CJICHT — II¢ 3MiHHA, TMHAMIYHA TPYIa JICKCHYHUX OJUHHMIIb, TPU3HAUCHUX JIJISI CIIJIKYBaHHS cepell MOJOANX
JIIOJICH, 37aTHA MiJaBaTUCS MEPETBOPCHHSIM, €NiMiHAIlii, & TaKO)XK rOTOBA IMOCTYIMTUCS MICIEM IHIINM
CIICHTI3MaM, SIKi 3’SIBIISIOTHCS B MOBI 3 TIOSIBOKO HOBUX MPOIIECIB IMBiNi3allii, HAYKOBO-TEXHIYHOTO TPOTpe-
Cy, 3MiHH BUPOOHHYMX BiTHOCHH TOMIO. /[0 MOJIOMIXHOTO >KaproHy HaleXaTh JIEKCHYHI ONWHUII, SKAMHU
MTOCITYTOBYIOTHCS OKPEMi TPYITH MOJIOAMX IIFOJIeH (sIKi 3a3BHYail TAKOX BOJOJIIFOTH MOJOIIKHUM CIIEHTOM),
00’€iHaH] MMEBHUMH KOHKPETHHMH iHTepecamH (My3UKaHTH, OailKepu TOIO), i BUKOPHUCTOBYIOTH JKapro-
HI3MH JUTS MATBEPHKEHHS CBOET 0013HAHOCTI Ta MPUYETHOCTI UM MPUHAIIEKHOCTI JI0 i€l TPYIH, a TaKOK
(1o xapakTepHe W AJISl CIIEHTY) JUIsi aKTHBHOTO BHKOPHCTAHHS NMEBHUX JIGKCHYHUX OJIWHUIIL cepel coOi
PIBHHMH, 1 3 METOIO CIIIIKYBaHHS, 1 321151 MaHipecTyBaHHsI CBO€T CAMOIOCTATHOCTI Ta CAMOCTBEPIKCHHSI.

SKIO 3BaXkaTH Ha Te, M0 B CIUIKYBaHHI MK MOJIOAMMH JIFOJBMH OCOOJIMBE MiCIle 3aiiMa€e BiIIyTTs
CIIeHH, TO OIIHHUH elleMeHT y KOMYHIKallii (M03HAa4YeHHS SKOCTI MpPeIMEeTiB, iX CTaHy TOIIO) OCOOIHUBO
BIMBE B aKTi KOoMyHiKallii. «COIliOIICUXOJIOTIYHAN aCTeKT CONIJAPHOCTI B MOJOIKHOMY CEpeIOBHIII
KOHBEPTYETHCS HE TIIBKH B MOJIyC PO3IMi3HABAHHS «CBill», «4yXHii», a i B 0COOJMBUII pi3HOBH] JIIHTBiC-
TAYHOI 3aJIeXKHOCTI iHauBiAa Bix rpynm» [10, ¢.192]. BignoigHo, cama HeWTpaibHa JIEKCHKA HE € BH3HA-
YabHOIO IS CAMOCTBEPIPKEHHST MOJIOJIO1 JIFOIMHU B il MOBHOMY cepe/loBuIli. EkcripecHBHE OLIHIOBAHHS 3
YITKO PO3MEIKOBAHUMH TOJIOCAMU («Kalihosuil», «KIbosully — «picosuil») CUpUSE MiABUIICHHIO 1MIIKY
MOJIOJIOT JIIOJMHM y CBOEMY CEPEIOBHINI N BH3HAHHIO ii «CBOE». [I0AIOHOT MyMKH IOTPUMYIOTHCS
H. Cmomsap ta A. Maiictep, nocunatounck Ha €. B. PoseH: «3 MeTor0 caMOCTBepHKEHHs, OaKaroun BUIJISIATH
CYy4aCHMMH, MOJIOJII JIFOJM TOYMHAIOTh Y)KMBAaTH CJIOBA ¥ BHpa3W IMiJBMIICHOI €MOIIMHOCTI, 32 CIOBaMHU
€. B. PoseH, «cuibHi», «HECTIOKIHHI» 1 HaBITh MIOKYIOYi, IO BIJIPI3HAIOTHCS Bij 3aralIbHONPUIHATOT MOBHOT
HOpMmI» [8, C.596]. IligBuimeHa eMOIMHICTh XapaKTepHa IS CIiB, SKi € HOCIAMU SK TMO3UTHBHHX, 1
HETaTUBHHUX XapakTepHCTHK. Jl0 MO3MTHBHHUX BiJHOCHMO HiMelbKi cienrismu geil, super, cool i3
TAyMadyHuMU (popMmyrnaMu «iayxe mo0pe», sAKi BIANOBIIAIOTh YKPATHCBKUM «KAUGh060», «Kalihosui», «y
Kaugh», «K1b080», «KIbOBUI», «CYNeposoy Ta iH. (MIeThCs PO CTaBJICHHS JI0 CUTYaIlii, 10 Cy0’€KTa TOIIO).
Y 1mpoMy AOCHIKEHHI 3yMMHUMOCS Ha eMOIiHHO3a0apBIIEHUX BiJNOBITHUKAX HIMEI[BKOTO MOJIOIKHOTO
cienry geil i COOl, sSIKMMH TIOCIYTOBYIOTBCS IMepeKianadi /Ui BiATBOPEHHS YKPaiHCHKHUX CICHTI3MIB i3
TIyMauyHUMU GOPMYIIAMH «Iy3Ke I00pe», «IIPEKPACcCHO», KHEHMOBIPHOY.

Jlekcema cool (cool — 3 aHrn. xonoaHUMN, TPOXOJIOAHUHN, CBIKUHN, JIETKUN, Y MOJIOAIKHOMY CICH31 —
Kpymuil, Kib0OGUil, KIACHUIL) HAJIEKHUTH JI0 TUX THIIOMOBHHX YKPAIUIEHb, sIKi BBIHIIUIA B MOJIOIKHHUIN CIICHT i
MIITHO 3aKpinuircs B HbOMy. BoHa mo3Hayae BUCOKY SAKiCTh O3HAKH MpEAMETa, PO AKUi imeThes (Sehr gut,
sehr sehr gut, echt gut). SIk 3a3nauae O. XpucreHko, JekceMy COOl peICTaBHUKK MOJIOJII BHKOPHCTOBYIOTh
Ha TIO3HAYEHHS CMLUINBOi, BIICBHEHOI y CO0i, OE3CTpAIHOI, I[IECIPSIMOBAHOI JIFOWHY, HETIEPECIiUHOI, I1iKaBoi,
BHUXOBaHOT OCOOMCTOCTi, & TaKOX i B aHTOHIMIYHOMY 3HAU€HHI — SIK 3aKOHOHECIYXHSHOI, 3apOo3yMiJIoi,
OesmradanrHoi ocoou. CBITYEHHSIM aKTyaJIbHOCTI KOHIENTY cOOl /1t Moozl € HOTo BKITFOUEHHS JI0 CTIHKHX
BUpa3iB MoJoikHOro cienry (cool sein) [11].

AmHaii3 I0CTiKEHHS 3aCBiadye, M0 CIIEHTOBa JEKCHYHA OJWHHIS cO00l, 3amo3udeHa 3 aHIITHCHKOI
MOBH, y HIMELIbKOMOBHHX IE€peKiagax BiJINOBIJa€ CICHri3MaM 3 MOBH OpHTiHANY: KidacHuti (TapHUH, dy-
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JOBHIA), kpymuil (JTIOMHA, sIKa JOCATIIa BUCOKOTO mpodecioHanisaMy B MeBHil cdepi MisuTbHOCTH; OPHUTi-
HAJIbHUH, EKCTPAOPANHAPHUIL, KU MTEPEXOIUTh MEXi HOPMHU B yoMych [ 10, €. 152], kpymo, 6ramnuii (TO#,
XTO HAJCKHTh 10 3JIOYHHHOTO CBITY, a00 CTOCYETHCS MOTO; CTOCYEThCS MpOTeKilii, marpumku [10, c. 50],
touto. Hampuknan: xpymuii — cool: ykp.: «3uaiioews cobi sixyco kpymy xobimy, 6e3 3aCcKOKie». — HiM.:
«Findest dort ein cooles Mddel, ohne Mackeny (JI. depem «ITokmoninus SAutipiiv»); kpymiwuii — c00l (ykp.:
«Tu npocmo xomis 30amucs kpymiwum, npasoa?» — Him.: «Du wolltest cool wirken, nicht wahr?»; kracruii —
cool (ykp.: «...6in abcomomno eecenuil i KiacHuti yysak». — HiM.: «...dass er total witzig und cool war»
(YO. AunpyxoBuu «Taemuuts»); 6ramuuil, natubramuiwui — cool, der coolste... (ykp..: «Hanesne,
natbnamnuiwa ¢ knaci». — Him.: «Vielleicht das coolste Mddchen der Klasse» (JI. Iepemr «Hamipy).

CrnocrepiraeTbcsi TaKOK YKpaIUIGHHS B MepeKia] NMPUKMETHHKA COOl aisi mifCHIICHHsS O3HaKH 3a
BiJICYTHOCTI MOTO BiAMOBIHUKA B YKpaiHChKil MoBi). Hanpuknan, ykp.: «Mu supiuyemo cnowamky Kynumu
eauiuw i 8xce mooi cryxamu oxcas...» — HiM.: «Wir wollen zuerst noch Haschisch kaufen und erst dann zum
coolen Jazz...» (C. Xanan)).

AHTOHIMIYHUN TEpeKIan HEe HaJCKHUTh 0 HAWOIIBIN IONIMPEHUX CIIOCOOIB BiATBOPEHHS JIEKCHKH
MiBUIIEHO] eMOIIIHOCTI, MMPOTE HOT0 TaKOX BHKOPHCTOBYIOTH JJISI BIATBOPEHHS MOJOIIKHOTO CJICHTY: He
napumucs — cool bleiben (ykp.: «Oouum crnosom, nonpocus, wobu s e napuscs...». — HiM.: «Kurz gesagt,
er hat mich gebeten, cool zu bleiben...» (C. XKanan «BopomminoBorpany)). 3a HasBHOCTI B YKpaiHCBKOMY
TEKCTI TPAHCIUIAHTOBAaHHUX 1HO3EMHHUX CJICHT13MiB (TTHCAHMX JIATHHUIICIO), X 3a3BUYail IEPEHOCATD Y TAKOMY
K YU 4aCTKOBO 3MIHEHOMY BHIJISIII B TEKCT IIboBOI MOBH. Hampukimaz, ykp.: «Sounds cool», — nocoouscs
6in». — HiM.: «Sounds cooly, stimmte er zu» (FO. AunpyxoBuu «J[BaHaAIATE OOPYUiB»)).

ImerHuKH (Y T. 9. Ti, 1[0 BUHUKIIM BHACTIAOK CyOCTaHTHBAIIii) BIATBOPIOIOTECS 32 JIOTIOMOTOIO IX Ce-
MaHTUYHUX CIIEHTOBHX BimmoBigaukiB. Hampukman: 1) xpymuii — der Coole (ykp.: «Oonak s 6neghysas,
Konu kopuue 3 cebe kpymozo». — HiM.: «Doch ich bluffte, als ich den Coolen gaby» (JI. Hepemr «IToxnoHiHHSA
Sutipii»); 2) kpymusna (Ly’xKe BUCOKa SIKICTh, BULIMI PIBEHb YOTOCh; Oarati, pecrekTadesbHi, MPOIBiTal0yi
mronu) — die Coolness (ykp..: «dne s3apaz /[3éinka nompebysana moei kpymusuu...» — HiM.: «Aber jetzt
brauchte Dswinka meine Coolness...» (JI. Iepemn «ITokmoninus Sutipiti»).

IMpukmernuk geil (xTuBuii, OyitHui, y MOJOADKHOMY CIICH31 — CHHOHIM 110 prima; hervorragend; toll)
Mo3Ha4Ya€e BHCOKY SIKiCTh O3HaKW U, Ha aAymKky E.llloHdenba, «...ymimae B cobi 03HaKYy ,,y BCiX BiJTHO-
mieHHAx" 1oope» [12, c. 49]. ¥V pociiicbkoMy ClIOBHHKY-pO3MOBHUKY «Hemerkuii cienr» iekcema geil mo-
JIA€THCS B 3HAYECHHI «KPYTO, KPyTHH, MOXiTauBuit» [4, c. 84]. Biamosixmo, Geiler Hund — moxitnusuit nec,
geiler Specht — xTuBuit msren: 6a6iit [4, c. 85]. CoBHUK HaBOAWTH Takok iMeHHUK Geiler (xoxmau,
KapTiBHUK, miepeOens). Taki K JIeKCUYHI OJMHUII 3 iIEHTHYHUMHU TAyMa4eHHSIMU 3Haxomumo B «Himerpko-
POCIIICBKOMY CJIOBHHMKY CYYacHOI'O CJICHTY Ta HEHOPMATHBHOI Jiekcukm» [5]. Onmcyroun TiaymadeHHs ciiosa, E.
[loudensn 3a3Havae, MmO «y BCIH pecnyOumimi oaHEe i3 HayNrOOJCHINIUX CIIB IT03HA4ae Bce (OKpIM
epOTH3MiB), 10 NOA00AEThCS, AUBYE, 30YKY€E, Bpaxae, npuBaditoe. Bummit cryminb: vollgeil, affengeil,
megageil, gigageil» [12, c. 49]. Ilig yac mepekiaay TBOPIB yKpaiHCBKHUX MHChbMEHHHKIB-TIOCTMOJICPHICTIB
JIEKCHYHA OJMHHII MOJIOJIKHOTO ciieHry geil HaifyacTiliie BUCTYIIa€ BiMOBIIHUKOM JI0 YKPAiHCHKUX CIICHT13MiB
Kavghosutl, xaiigh, xavgoso, xmwosui. Y cnopHuky JI. CraBuipkoi «KOpOTKHI COBHHMK >KaprOHHOI JIEKCHKH
YKpaTHCHKOT MOBW» TIOJIAHO TaKi TIIYMAa4YeHHS [UX CJICHIOBUX JIGKCHYHUX OJMHHIG: KAlih — 3a0OBOJICHHS,
HacoJo/1a, OyAb-sKi IPUEMHOCTI; TIPO SIBUILIE, SIKE 3aCITyTOBYE BUCOKOI OILIIHKH; CTaH HAPKOTUYHOI eidopii;
HApKOTHKH, HAPKOTHYHI PEUOBHMHU; BUPaXKEHHs OyJb-AKOI MO3UTHBHOI €MOIIil; 4yZI0BO, HeXall Oyne Tak;
nobpe [9, c. 131]; kaiighosuti — npexpacHuit, dyIOBHiA; TaKWii, 110 MPUHOCHUTEL 3aM0BoNieHHs [9, ¢. 132];
Kabogull — 2apHHH, mnpekpacHuii [6, C. 142]. Ilpu upomy JI. CTaBuipka BKa3zye Ha INPHHAICKHICTH
3a3HAaYE€HUX CJICHT13MiB 10 MOJIOJ>KHOI MOBH.

Crmparourch Ha Taymauti ¢popmymn JI. CraBunpkoi Ta E. onedensn, miag yac nepekiamy 3 yKpaiHCHKOT
MOBH Ha HIMEIbKY MPOCTEKYEMO KOHBEPTAIliF0 YKPaiHCHKOI CIEHTOBOI OJMHMINI Ha HIMEIbKY 31 30epe-
JKeHHAM 11 3HaueHns. Hanpuknan, xatighoso — geil sein (yxp.: «Cupnux — ye xkiacho, ye npocmo katighogox —
mim.: «Topfenstrudel ist geil» (FO. Auapyxosuu «J[BaHamusaTe 0OpydiB»)); Hatikatihosima — die geilste
(ykp.: «/lecv 6i0 nepwioi 0o deg’simoi Oyna Havkaigosiwa nopa 3miHu — MIHIMYM KIIEHMYPU...». — HIM.:
«Zwischen eins und finf war die geilste Zeity (JI. depemr «Hamip»); npuxonsro — geil sein (ykp..: «/Ja, —
2oeopums Kakao, — 6 mabopi npuxoivrnoy». — HiM.: «Ja, — sagt Kakao, — Lager ist geil» (C. XKanan «/lenem
Mony); He no katighy — gar nicht geil (ykp.: «Lfe ne 6yno no katighy». — im.: «Das war gar nicht geil geweseny
(TO. AmngpyxoBuu «JIBaHAAIATE OOPYUiB»); cnpasschiti katigh — supergeil (ykp.: «I ye 6ye cnpasoichitl
katigh». — HiM.: «ES war supergeil» (JI. depemr «IToxmoninms Suripiti»); kracuui — geil (ykp.: «Peaxcucvop,
KIACHI MbOJIKi 60 mak HyJicHu...» — HIM.: «Regisseur, wir brauchen zum Verrecken 'n paar geile Brdute...»
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(YO. AunpyxoBud «JIBaHaaisite 00py4iBy»), krvosuti — geil (ykp.: «Kivosa dopoea, nodymas s...». — HIM.:
«Ein geiler Weg, dachte ich...» (JI. Oepem «IToxaoHiaus Smipiri).

Sk i y BUMAAKY 3 JEKCEMOIO COOl, mepexiasad yaaeTbesi TAKOXK 10 aHTOHIMIYHOTO TepeKIany: Hei-
2osuti — Qeil (mopiBHsiiMO: (iroBUit — MOTaHUHN, KETICHKHUIA): YKP.: «...MOJNC GiH Julle CMYRU8 HA KLIbKA
KpOKi6 Oiudicue, Haraumosyiouu kamepy («negpicosa kapmunxa!y»)». — HiM.: «Er trat ein paar Schritte ngher
und brachte die Kamera in Position («geiles Bild!»)» (}O. AuapyxoBuu «J/IBanamiste o0pyui»). Criocre-
piraeThCst TaKOX YKpPAIUICHHS B TIEPEKJIa]] CJICHIOBOI JIGKCHUHOI oauHuii geil mms miacuieHHs o3Hakd 3a
BIZICYTHOCTI HOro BiNMOBIJHMKA B yKpaiHCBKiit MoBi). Hanpuknan, ykp.: «Patu i opatie». — HiM.: «Paradies
und geiler Drive» (YO. AunpyxoBuu «TaemuuLs»). TpamisitoThCs BUMAAKK, KOJIM HEHTpAIbHO 3a0apBiicHa
JIEKCUYHA OJMHHMII BiITBOPIOETHCS 3a JOMIOMOTO00 CiieHry: xopowuil — geil (ykp..: «Xopowa wmyka. Pybae
na pas», — HiM.: «Geiles Zeug. Haut einen sofort umy (C. XKaman «JIemem Momy).

CrieHroBy JIeKCHUHY OAMHHMINO (eil BUKOPHUCTOBYIOTH Yy HIMEIIBKOMOBHHX Mepekianax i A Mo3Ha-
YeHHsI CTaHy JIIOAWHM: Kaugysamu (BimdyBatu Beiuke 3amoBosenus) — geil finden (ykp.: «...ckazas, wo
Katigye 810 enekmponnoi mysuku...» — HiM.: «...sagte, dass er elektronische Musik geil finde...» (JI. epemr
«Kynb1»); nepmu (cmisitucs, OyTa B cTaHi eidopii, y T. 4. HAPKOTUYHOI; BUKIUKATH Y KOrOCh MO3UTHBHI
emortii [10, ¢. 205]) — geil sein (ykp.: «Oui, six mene npe, — padicno 206opums 6in...» — HIM.: «Ach, wie geil, —
sagt er ganz glicklich ...» (C.Xaman «/lenemr Mony)); 6ymu nacum (OyTH TOXITINBUM, IyX€ YOTOCh
6axxarn) — geil sein (ykp.: «/lomonou, 1aca 0o 6yob-saxux npossie ceimcwvko2o idiomusmy». — Him.: «Gesocks, das
geil ist auf alle erdenklichen Auswiichse der real existierenden Vergn:igungsidiotie» (FO. ArapyxoBud
«MockoBiana)); zabaemucs (myxe doroch 6axxkaru) — auf etw. geil sein (FO. AnapyxoBuu «J[BaHAIIATH
0o0pydiB»), a TaKOXK I Tiepeadi NeHopaTuBHOI Ta 0OCIIEHHOT JeKCUKH (YKp..: «[layanu, mo nu***ys!» —
Him.: «Leute, es ist affengeil!» (JI. depern «Hamip»); oasanxu — fickgeil sein (JI. depeur «Hamipy). OcTan-
Hill IPUKIIAJ 3aCBiTUy€ YaCTKOBE 30epeKeHHS B CyJacHil MOBI IIEPBUHHOTO 3HAYEHHS CJIICHT'OBOT JISKCHIHOL
oauuwuili geil, sike MICTHIIO CeKCyalbHUI KOHOTATHBHHI KOMIIOHEHT (XapaKTePHHUH /ISl JIEKCEMH Ha TI0YaTKy
XXecr.).

BuCHOBKH Ta NepCcrnieKTHBH MOAATBIION0 OCTiKeHHsI. J[0CITiDKeHHS 3aCBiTye, 10 MalTpa yKPaiHChKUX
CJICHTI3MIB Ha TO3HAYEHHS BHCOKOI SKOCTI O3HAaKH IMpeIMeTa Ta WOTo Ta cTaHy («Iodpe», «ayxe moodpey,
«Io0OpHit», «IyXKe A0OpHUii») MIHMPOKO MPECTaBICHA B YKPAiHChKil miteparypi. CIeHTI3ME KiacHuUll, Kpymo,
Kpymuil 8i0meopeHi 3a 00onomo2or cien2izmy «c00ly. JIekcuuHi OAWHHUIN YKPaiHCBKOTO MOJOMIKHOTO
CIICHTY Kaugh, Kaughosuil, Kibo8ull, NPUKOIbHO, He NO Kalighy, KiacHull, K1b06uil BIITBOPEHI 3a JOITOMOT OO
cinenrizmy geil (affengeil, supergeil, unglaublich geil). TTpu npoMy BinOyBaeThcsi KOHBEPTALisl YKPAaiHCHKOT
CJICHI'OBOT OJIMHMIII HA HIMELBKY 13 30epe)eHHsIM ii 3HAYCHHS.

AHTOHIMIYHMHA TIepeKIIaJ HE HaJCKUTh J0 HAHOLIbII MOUIMPEHUX CIIOCOOIB BiATBOPEHHS JIGKCHKU
MIiZBUIEHOT €MOIIIHHOCTI, MPOTe WOro TaKOX MOYACTH BUKOPUCTOBYIOThH JUIsl BIATBOPEHHS MOJOXKHOTO
crenry: uegicosuii — geil, ne napca! — cool bleiben! TpamistroTbest BUMAAKH, KOIKM HEWTpalbHA JIEKCHYHA
OJIMHHIISA BIITBOPIOETHCS 3a JIOMIOMOIOI0 CIIeHTY: xopouwii — Qeil. Tle moCmipKeHHsT — TITbKK YacThHA aHaJIi3y
MOJIOJIDKHOTO CJICHTY B MEPEKIIaJiax Ha HIMEIbKY MOBY, 1 POIOBKYBATHMEMO HOTO B TIOJIATBIINX CTATTSX.
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Mapus TkauuBckasi. Mosoge:kHbie cieHru3mbl geil, Cool B HeMenKosI3bIYHBIX NEpPeBoiax NPOU3BeIeHUi
YKPaMHCKHX IHCATEJeH-MOCTMOJAEPHUCTOB. B CcTaThe Ha IpHMEpe HEMENKOA3BIYHBIX MEPEBOAOB NPOU3BEICHUN
YKPaMHCKHUX MHCATEIeH-TIOCTMOJCPHUCTOB HCCIIEA0BAHbl CICHIM3MBI Uil 00O3HA4YeHHs 3aBBIMICHHONW OLEHKH. K
OCHOBHBIM 3ajJjadaM CTaTbW TPHHAICKAT NCOHHULINS TEPMUHOB MOIOOEICHBIU ClleH2, 0OUWEMONO0CHCHBL CIEeHS,
Jrcapeon, BbIJIENIEHUE CICHIM3MOB C YKPaHHCKOM MOCTMOIEPHUCTCKOM JINTEpaTyphl CO 3HAUCHHSIMU «OYEHBb XOPOLIHUi»,
«OYEHBb XOPOLIO», «3aMeYaTENbHBINY, «IIPEKPACHOY, BOCIIPOU3BEICHHBIX B HEMELKOA3BIUHBIX MEPEBOJAX C MOMOILBIO
crerru3moB geil, cool, mpeseHTanust uX pacHIMPEHHBIX TOJKOBBIX GOPMYI TIepeBoa. MccnenoBanie NOKa3pIBaeT, 4To
IIPU TIEPEBOJIC CICHIM3MOB C YKPAaMHCKOTO $3bIKa HA HEMEUKHI B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MPOWCXOIUT KOHBEPTALHS
YKPauHCKOH CJICHI'OBOM €IMHHIBI Ha HEMEIKYIO C COXpAaHEHHEM ee 3HAa4eHHsA. AHTOHHMMYECKHH NepeBOj He OTHO-
CHTCSl K HauboJee paclpoCTPaHEeHHBIM CII0CO0aM BOCTIPOM3BEICHNUSI JIEKCHKHU TOBBIIIEHHOW 3MOIMOHAIBHOCTH, OJHAKO OH
TaKXKe HCIOJIb3yeTCs Il BOCIIPOU3BEICHHUS MOJIOJICKHOTO CIICHTa. BpIBalOT ciydau, Korja HeWTpaabHas JeKCHYecKast
€IMHULA BOCTIPOU3BOJUTCS C MOMOIIBIO CIIEHTOBBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIL.

KiroueBble cjioBa: MOJIOJICKHBIA CJIEHT, JIEKCHYECKasl €IMHHIA, IMOIOHAIBHOCTh, SKCIIPECCUBHBIHN, IIepPEeBOI,
BOCIIPOU3BEJICHHUE.

Maria Tkachivska. Youth Slang and Their Equivalents Geil and Cool (on the Example of German
Translations of Ukrainian Postmodernist Writers’ Works). The article analyses the definitions of terms youth slang
and slang. The research is based on the text analysis of Ukrainian postmodernist writers” works and their German
translations. For analysis we have chosen youth slangs kef, super, cool, wailing and others reproduced by their
equivalents geil and cool. As studies have shown the palette of Ukrainian slang denoting the high quality of an object
and its status (good, very good, well, very well, incredible, unsurpassed) is widely represented in Ukrainian literature.
Such slangs as classy, cool, steep can be reproduced by means of borrowing from English slang cool. Antonymic
translation is not the most common ways to reproduce highly-emotional vocabulary but it is also used to reproduce
youth slang. There are cases when a neutral lexical unit is displayed using slang. Our research is only a part of the
analysis of youth slang and requires further research.

Key words: youth slang, lexical unit, emotionality, expressive, translation, reproduction.
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Muxaiisio SuiciB
BikTop JlilHAHCHKAH

CepeanboBivHi peMec/ia B AHIVIOMOBHI ICTOPUYHIN MPO3i Ta CEMAHTHUKO-CTHJIICTHYHI
0C00/IMBOCTI IX NepeKJaay YKPaiHCbKOK MOBOIO

[pobnema mepeknany aHITHCHKUX ICTOPU3MIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO i CHOTOAHI aKTyalbHa y 3B’SI3KY 3 HAasBHICTIO
3HAYHOT'O MAacHBY aHTJIOMOBHOI iICTOPUYHOI MPO3H, sIKa JIOCi HE MepeKiIaJieHa, 30KpeMa uyepe3 Hepo3B A3aHHs TUTaHHS
IIO/I0 TIEpeKyIany aHMIiHChKUX icTopu3MiB. KinbKicTh aHITIOMOBHOI iCTOPHYHOI NpO3HM, sIKa& BUXOIHTH 13 JPYKY
IIOPOKY, HAaCTUIBKM BEJMKa, IO JUIs BiJ3HAUCHHS HAaWKpaIlMX TBOPIB 3aCHOBaHa MpECTH)XKHA IpeMmis iM. BambTepa
CkotTa. Y KO>)KHOMY TBOpI HasiBHa crienn(ivHa JISKCHKA, SKa BIATBOPIOE peaii Ta AyX ONMUCYBAHOI iICTOPUYHOI EMOXH.
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